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 This Friday's episode embodies the ethos of this podcast  

in a couple of important ways. 
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EPISODE 72: A CONTENT-BASED, UPPER-LEVEL LANGUAGE

COURSE ON LATIN AMERICAN POLITICAL HISTORY

RESOURCE CORNER 

 For one, this episode was conceived, recorded, edited, and submitted

by the teachers themselves. We Teach Languages is meant to be a

collective effort, and submitted episodes like this one help make that

dream a reality. I am incredibly grateful to Carolyn, Rachel, and Elena

for trusting me to share their ideas.   

 Two, the course described in this episode is a level 4 language course

that brings in experts and community partners, weaves in students'

identities and lived experiences - all while exploring the literature,

history, and language of Latin America and bringing in authentic

voices from the L2 community and in L2 literature. These teachers are

doing important, interdisciplinary work, and I am so excited to share

their episode with the WTL family.  
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Today's response is written by Dr. Sabine Siekmann, Associate Professor of Linguistics at the

University of Alaska Fairbanks. a department with extensive expertise in indigenous language

education. Dr. Siekmann shares a U.S. perspective on indigenous language preservation. 
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RESPONSE TO EPISODE 71: INDIGENOUS LANGUAGE PRESERVATION  

AND REVITALIZATION WITH ALIANA PARKER 

As always, share your reactions to this episode with us on Facebook, Twitter, or in the

comments section on our website weteachlang.com!

     Indigenous communities around the world are working towards maintaining and

revitalizing their ancestral languages. As Aliana Parker explains, reclaiming one’s language and

culture is a complex endeavor that links learners to their ancestors and at the same time to

future generations. 

     Because intergenerational transmission is disrupted by a history of oppression and

punishment for using ancestral languages, many indigenous communities worldwide have

turned to a variety of immersion programs to arrest and reverse language shift to English. For

example, all of the 20 Indigenous languages of Alaska are at varying stages of language shift,

ranging from Yup’ik with approximately 10,000 speakers to Eyak whose last Native speaker

passed away in 2008. Yup’ik is used as the medium of instruction in a number of communities

in Southwest Alaska, including a k-6 immersion school in Bethel.   

     While language nests and immersion programs hold many promises for developing

bilingualism, biculturalism, and high levels of academic achievement, they also face many

challenges, including a lack of a) teachers who are highly proficient in the language, b)

institutional support, c) local leadership and d) materials (Siekmann et al, 2017). The types of

programs funded by the First People’s Culture Council are well positioned to contribute to the

important work of supporting the right to speak one’s own language:  

     • Language nests are the first step towards immersion schools  

     • Mentor-apprentice programs are highly effective in developing language proficiency

necessary to immersion teachers  

     • Recordings of speakers and creation of linguistic resources can form the foundation for

linguistically and culturally appropriate materials for language learners of all ages in schools

and at home 

     In the context of supporting Yup’ik immersion education in Alaska, long-term partnerships

between schools, communities and the university have been crucial (Marlow & Siekmann, 2013).

These partnerships can provide meaningful and targeted teacher professional development,

addressing the specific needs of Indigenous immersion programs. Teachers of Alaska Native

languages completing master’s and doctoral degrees are developing linguistically and

culturally appropriate pedagogy and are conducting research in immersion classrooms.  These

highly qualified teachers are then positioned to move into leadership positions in their schools,

districts, and at the university. It is this Indigenous leadership that has the potential to change

the conversation (Marlow & Siekmann, 2012) around language revitalization and teaching.  

 

For further reading, please reference the works cited in this response: 

Marlow, P., & Siekmann, S. (2012). Changing the Conversation: Promise and vulnerability in 

         Alaska Native language revitalization. Journal of American Indian Education, 51 (3), 46-69. 

Marlow, P., & Siekmann, S. (Eds.) (2013). Communities of Practice: An Alaska Native Model for 

         Language Teaching and Learning. University of Arizona Press. 

Siekmann, S., Parker Webster, J., Samson, S., & Moses, C. (2017). Teaching our way of life through 

          our language: Materials development for Indigenous immersion education. Cogent  

          Education, 4, 1362887. 
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Reactions to past episodes:

Updates from Past Contributors

Leslie Grahn (episode 69) has

written a new blog post on how

to create performance

assessments using an authentic

text.  She also includes how to

prepare students prior to the

assessment.

On Twitter this Thursday at 8 PM,

#langbook is starting to discuss

While We're on the Topic.  Many of

the moderators have been on the

podcast including: Tim Eagan and

Rebecca Blouwolff (episode 47) and

Lisa Shepard (episode 14).
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Resource Corner

You can see many resources for indigenous languages on the First Voices website. 

This toolkit helps promote indigenous languages for language revitalization.

In this video, there is an example of the Language Nest which is a program

that teaches indigenous languages to children in the indigenous community.

Episode 71 includes a free, printable Episode Guide you can use before, during, and

after you listen as well as a full written transcript!

Pūnana Leo - Hawaiian Language Pre-School Programs  

Te Kōhanga Reo – Maori Immersion Programs  

Piciryaramta Elicungcallra – Materials Development for Yup’ik Immersion

Education  

Alaska Native Language Center 

https://twitter.com/profnoury
https://twitter.com/LeadWLanguages
https://twitter.com/RogersDarcy
https://twitter.com/corbettedoyle/status/1044231066238799872
https://www.facebook.com/Foreign-Language-Teachers-of-South-East-Texas-222285431169275/
https://passion4theprofession.com/2018/09/21/creating-performance-tasks-and-assessments-using-authentic-text/
https://twitter.com/hashtag/Langbook?src=hash
https://www.firstvoices.com/
http://www.fpcc.ca/language/toolkit/
https://vimeo.com/187371286
https://weteachlang.com/2018/09/24/recommendations-carmen-granda/
https://weteachlang.com/2018/09/21/guide71
https://weteachlang.com/2018/09/21/transcript71
http://www.ahapunanaleo.org/index.php?/home/
https://www.kohanga.ac.nz/
https://uaf.edu/pe/
https://www.uaf.edu/anlc/index.xml

